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"CTj exxiToerelfe-
V i s i  Imre.

Tiszta somogyi magyar vér, de azért csak 
a szive magyar, minden egyebe idegen: angol 
flegma, német józanság, héber szívósság, hollan
dus szorgalom lakik benne.

A méh naplopó, a hangya léhütő hozzá 
képest.

Képes volt bebizonyítani, hogy szorgalom
mal mindenre képes az ember. 0  élezeket is 
csinált óriási szorgalommal, és komoly munká
val könnyed ötleteket.

Az » Apróságok t tették őt nagygyá. Hálából 
ő meg nagynak írja az apróságokat■ Hosszabb 
czikket nem igen irhát, kicsiny ahhoz a »Nemzet.«

Fiatal ember még, de veterán mameluk. 
Kormánypárti volt már akkor, amikor ő volt az 
egyetlen fiatal ember, aki nem szégyelte hango
san kimondani, hogy » Éljen Tisza Kálmán!« 
Azóta sajna! •— számtalan követője akadt és 
maholnap megéljük azt a gyászos időt, amikor 
fiatalságunk — Hadúr, tekints le ránk! — pecso- 
vics lesz. Szomorú példája annak, miképen rontja 
egy tévedt bárány az egész nyájat.

Ifjabb Irányi Dániel. Csakhogy ő apolitika 
színpadán üldözi a kurta trikót. 0  is ellene van 
a »Szomszéduram kakasának*, már t. i. annak a 
vörös kakasnak, amelyet antiszemita szomszéd
uram a zsidó házára akar ráröpíteni. Ellensége az 
erkölcstelenségnek, akár a »Mérsékelt ellenzék« 
czimü operette/őwn kankánja, akár a > Negyven- 
nyolczasok« czimü népszínmű parasztos durva
sága alakjában mutatkozik.

Két kerület is pályáz rája: Csongrád és 
Szent-Gróth. Megérdemli. Olyan szorgalmas em
ber, hogy képes volna két képviselői mandátu
mot betölteni.

Apró l\irek,
V Megvan a Királyi hymnus., Első sora igy kezdő

dik: ^Puttonyba az ipargróffal!« Énekelhető a gotter- 
halte dúdjára.

=  Azt Írja a »P. Napló« a legszükségesebb törvé
nyekre, hogy roszak, mert a kormány müvei. De hát 
ilyenkor mindent meg lehet bocsátani. Hiszen a »szük
ség törvényt ront.*

A  Különös, hogy egy képviselő az ő beszámolójá
ban egy szabadelvüségében kancsal, szakképzettségére

elmaradt minisztert emlitve, a t. választó közönség kórus
ban rázúgta, hogy: »Pauler!«

S> A Terézvárosban Buschbach és Festetics küzde
nek a mandátumért. A választók nagy zavarban vannak, 
a kettő közül melyiket nem állhatják ki jobban ?

X Colombier Margitot a párisi törvényszék a Sarah 
Bemhardt ellen elkövetett rágalomért elitélte 1000 frkra 
s 3 havi börtönre. Az egyik szavazó biró Colombier 
fogságát hetenkint egy napi magánosság által kívánta 
súlyosbítani, mely végre Sarah Bernhardtot rendelték 
volna az elitéit mellé. A bírák többsége elállt e példát
lan szigortól.

& Nagy krach Amerikában. Váljon minden yan- 
kee doodl-c most?

kk A Schwarz »bankár« és T§L ez állapottal szem
ben azon tűnődnek most, hová szökjön ezután az ember? \

•  Amerikában tisztában vannak ez iránt: szöknek i 
Európába.

£ A rézbőrü vörös indiánok egy nagy természeti 
csuda fölött nem tudnak magukhoz térni: a »sáppadtar- 
czok« még fehérebbre váltak, s mégis »svarczok.«

Dr. Johann Kaiserschmarn
SuttyomberTcy Dárius magyar honatyához.

Bécs, május 28. j
Tisztelt kollega!

Hogy tetszik Mariahilf j 
és az innere Stadt? TJgy-e, 
tudunk mi is választani ?|

A fiam a Ferdi azzal jött 
haza, hogy három czilindert 
vert be a Pattai-ügy szolgá
latában. Volt fütty, pissz, pla

kát, lárma, abczúg. Még egy pár bevert fej — és a 
Lajtha megszűnt választó vonal lenni.

Ezek után remélem, nem állíthatják többé rólunk, 
hogy az alkotmányos érzék hiányában szenvedünk.

Tout comme chez vous!
Ami Pattait illeti. . .  hm !. . .  köztünk maradt szó 

legyen. . .  no érti ? .. .
A feleségem azt mondja, hogy a Práterben már a 

sok zsidó equipagetőljárni sem lehet.. . .
A kis Budi fiam egész nap ezt kiáltotta: »hoch 

dér Pattái!« Aztán csinált magának otthon egy kis 
zsidó alakot, melyet a »N. F. Presse« papirosából gyúrt 
s aztán megégette és körültánczolta az égő fantómocs- 
kát. »Tiefer Sinn liegt oft im kind’schen Spüll« — 
mondja egy német költő, az 0 . F. Schiller.

Azért azonban ne tessék gondolni, hogy én anti
szemita vagyok. Dehogy! Különben is az antiszemitiz- | 
mus nagyban elhasalt e választással, pedig azonkívül, 
hogy Mariahilf! — még azt is kiáltotta, hogy Samiel hilf!

S az ördög valóban megjelent, de csak azért, 
hogy elvigye őt magát.

Tisztelettel igaz hive
D r. J oh an n  K a iser sc h m a r n .
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Eötvös Károly a király-utczában

Panaszlevelek.
— Mellékletek a Zagyvapárt által a korona elé terjesztendő folya
modványokhoz, melyek a korm ányt és pártjá t a választási vissza

élésekkel vádolják. —
Tisztelt Zagyvapártbizottság!

Hozzám intézett kérdésére illetőleg, hogy vájjon 
nem élt-e vissza velem a kormánypárt, van szerencsém, 
igenlőleg felelvén, ezennel följelenteni, hogy kormány- 
párti háziuram engem 20°/o-kal fölmagasztalt, mert egy
szer jó kedvemben azt kiáltottam, hogy: séljen Szilágyi 
Dezső!« Igazán pedig olyan csöndesen ordítottam, hogy 
senkise hallhatta, mert csak magamban gondoltam s azt 
is csupán sötétben.

Ezt a hallatlan tettet kérem azonnal a koronának 
bemondani. Tisztelettel

GrÜNÁR F e RDINÁND, 
pest-józsefvárosi szavazó.

*

Tekintetes méltóságos nagy uraimék ott a párt- 
bizottságban !

Mi történt vélem!
A feleségemet nagyon szeretem. De nagyon! Eddig 1 

Petőfivel azt énekelték, hogy:
Házasodjunk hajahaj,
Házas élet kutyabaj,
Mindig jó — mindig a —
Reggel, délben, éjszaka !

Egyszer aztán rajt érem, hogy az itteni segéd- 
szolgabiró ur ölelgeti és rendkivüli pressiót gyakorol rá, 
hogy ellenzéki hüségi álláspontját cserélje fel a segéd- 
szolgabiró kormánypárti álláspontjával. Én nem tudván

ezt a szörnyű jelenetet végignézni, nehogy még valami 
baj származzék belőle, elrohantam és papirosra téve 
panaszomat, esedezem, méltóztassék ezt az esetet a 
koronának bemondani. Mert, kérem alássan, bizonyos 
vagyok benne, hogy az ellenzékiek feleségeit a kormány- 
párti fiatal urak nem tisztelik és ahol lehet, elhódítják, 
hogy a férjek párthüségét megbüntessék.

Alázatos kérését megújítva
szegény szolgájuk 

K o n k o l y i Rozsos D á n ie l
kisbirtokos és férj.

*
Méltóságos pártbizottság!

Magam Írástudó nem lévén, még fogságban is ül
vén, úgy iratom mással ezt a folyamodást, hogy elpana
szoljam rettentő bajomat. Mit müvei velem a kormány
párt, az már rémséges! Befogtak, becsuktak és itt 
senyvesztenek, azzal vádolva engem, hogy agyonütöttem 
Rityoók Lázár kedves komámat. Pedig nem is igaz, egy 
csöppet se igaz. A bunkóm véletlenül elsült, Rityoók 
Lázár véletlenül ott állt, véletlenül a fejét úgy tartotta, 
hogy a bunkó rá esett. Amiért elcsuktak, annak igaz oka, 
hogy az én keblem fenekében az ellenzéki lelkesültség 
tüze olthatatlanul ég és ha én szabadon járok, a kormány
párt bizonyosan megbukik nálunk. Méltóztassék tehát, 
mint méltatlanul üldözött mártírt, a dutyiból kiszabadit- 
tatni és nekem polgári szabadságomat visszaadatni, hogy 
élhessek vele.

Hódoló alázatossággal tÍ82teW szegény rabjuk

CZINKOTAI ITCZÉS I vÁNY 
fogoly.

*
Tekintetes pártbizottság!

Alóirott vlnyeki lakosok ezennel köztudomásra 
hozni bátorkodunk, hogy ellenzékiségünk rendkívüli 
veszélyben forog, mert a csendőrparancsnok ur oly 
fenyegető arcczal járkál világos nappal az utczaszeren 
és oly szemeket vet mindenkire, hogy mindnyájan meg 
vagyunk félemlítve, ami nem is csoda, mert csak szegény 
tótok vagyunk.

Legmélységesb mély tisztelettel
vlnyeki lakosok 

+  K r s e p e l k a  E r á n z .
-j- Z ÁBRÁNYEK NeP. JÁNOS,
+  K akucs O n d r e s .
+  P o f l a c se k  M ih a l .
+  POHANKA-SZVETYÁK PAVEL.

*

Bizonyítvány.
Melynek erejénél fogva hitelesen bizonyítjuk, hogy az 
itteni körorvos Dr. Vényi (előbb Yevényi) Adolf főis- 
páni rendeletre az ellenzéki betegeket szándékosan a 
másvilágra expediálja, miután fejenként minden elteme
tett ellenzéki után neki a pártczukaszszából 1 frt 35 kraj- 
czár díjfizetés jár.

Puszta-Bydlies 1884. május 15.
C z ib e r e  M á t y á s .
V a k a r ó -S í 'jly F e r e n c z .
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Piros pünkösd most és hajdan.
f-^iROS pünkösd fényes ünnep, 

étmentek apostolok —  

Korteshirek mindenünnet, 
Választóknak dicső dolog.

Szétmentek az apostolok,
Hirdetni a szent igéket —  

Választóknak dicső dolog 
Ürítgetni az itczéket.

Hirdeti a szent igéket 
Tüzes nyelvek szent ihlete, —

Űr ügetve az itczéket 
Eg a honfi lelkülete.

Tüzes nyelvnek szent ihlete 
Nincsen akit meg ne hatna, — -  

Ég a honfi lelkülete.
Vár az urna szavazatra.

Nincsen akit meg ne hatna,
A szent lélek, ha megszólal, -—

Vár az urna szavazatra,
Jön a népség nagy zászlóval.

A  szent lélek beszél épen, 
Angyaloknak szárnya lebben, —

A mandátum nyugszik szépen 
Négyszáznegyvenhárom zsebben.

Kortes beszédek.
Gr. Apponyi (Jászberényben.) Keresztény atyám

fiái ! . .  akarám mondani: tisztelt választók! Egyenesen 
Máriaczellből jövök, hol buzgó imádságban töltöttem el 
huszonnégy órát, hazám javáért könyörögve a boldogsá- 
gos Szűzhez és keresztelő szent Jánoshoz, kit kora gyer
mekkoromtól kezdve különös pártfogómnak tartottam. 
Ha már semmi sem segít, ők segíteni fognak ez elárvult 
hazán és ki fogják űzni a ministerelnöki székből ama 
gonosz kálvinistát, ki ezen Szűz Máriának dedikált ország 
fölött már tiz év óta kormányozni elég vakmerő. Vala
mint Máriaczellben, úgy itt,Lehel városában is, bevádolom 
őt, hogy elég hazafiatlan volt Szerbiából, Boszniából 
kiszorítani az orosz befolyást, gót stylben épiteni ország
házat, megfékezni a nemzetiséget, kisebbíteni a deficzitet, 
fölállítani a pozsonyi marhavásárt, fölépíteni Szegedet, 
szétoszlatni a zágrábi országgyűlést, megmagyarositani 
az osztrák államvasutat s a mi a legboszantóbb: behaj

tani az adókat! (Éljenzés.) Keresztelő szent Jánosra 
mondom, mindezeket magam is el tudtam volna végezni. 
(Közbekiáltás: Az adókat is behajtani?) Valamennyit kész 
vagyok leszállítani! Válaszszanak meg engem a haza 
érdekében! Ministeriumom alatt a Kárpátok vizei mézzé 
is tejszínné fognak változni! Valamennyi apró szent 
tanúskodjék mellettem! Nem nyugszom, mig a körmöczi 
hegyeket ki nem bontom és tartalmukkal az államadóssá
got ki nem fizetem. Szabályozni fogom az esőket; a 
három fagyos szentet megkérlelem, Orbán káros mező- 
gazdasági befolyását a májusi ájtatosságok által ellen
súlyozni fogom. Gondom lesz rá, hogy exportot nyissak a 
magyar gabonának Newyorkba, Odessába és Bukarestbe, 
gyáripari czikkeinknek pedig bemenetelt szerezzek a 
londoni, manchesteri és liverpooli piaczra. Imádkozni 
fogok önökért. (Dörgő némaság.)

*

Szilágyi Dezső (a Józsefvárosban.) Tisztelt válasz
tók ! Azért állok itt, hogy a kormánypolitikát aristote- 
lesi logikám zakatoló pitlijének ezerkerekü szerkezetébe 
dobván, azt összemorzsoljam. Ez nekem sikerülni fog. 
(Bömbölő tetszés.)

Beszédem vége felé pedig jósolni fogok. Mit tett 
Tisza Kálmán tiz éven át ?

Eöntartotta önmagát és minket nyomorgatott. 
(Igaz!) Nemde, hogy úgy van ? És érdemes volt-e neki 
önmagát oly hosszú ideig fentartani és minket nyomor- 
gatni ? Nem arra való-e az ellenzék, hogy kormányra 
kerüljön ? Igen is, mi meguntuk a panaszokat, mi már 
alig várjuk, hogy miniszterek lehessünk. Mi szenvedünk. 
Meddig fog még e szenvedés tartani ? Mi, ha miniszterek 
leendünk, semmit sem fogunk úgy tenni, mint Tisza 
Kálmán tett, mert mindent jobban fogunk tenni. Mi 
annektálni fogjuk Boszniát. A Jellasics-szobrot a zág
rábi piaczon meg fogjuk fordítani, hogy karjával a dél- 
szlávokat fenyegesse. Mi az adókat le fogjuk szállítani, 
mert senkitől sem fogjuk azokat behajtani, a ki úgy sem 
tudná megfizetni, s kevesebb porzót és plajbászt osztat
ván ki az állami hivatalokban, helyreállitandjuk az 
egyensúlyt az államháztartásban. Mi fel fogjuk mondani 
a közös vámszerződést, hogy újra megkössük és ekkor 
halálos csapást mérünk az osztrák iparra. Tisztelt vá
lasztók ! E kormány még létezik, de lesz idő, midőn nem 
fog létezni. (Igaz!) Bár most se léteznék már! (Bár!) Ak
kor rajtunk volna a sor. Szeretik önök Tisza Kálmánt ? 
(Nem!) Én gyűlölöm! Ohajtanák-e, hogy én miniszter 
legyek ? (Hogyne ?) Egyet értünk. Gondolják-e, hogy most 
megleszek ? (Azt nem lehessen tudni!) Én is roszat sejtek. 
Statisztikus számitásaim szerint a miniszterek 1/2 száza
léka 30; 9 száléka 40 ; 50 százaléka 50 éves, és 50‘/2 
százaléka 60 éves korában jut a kormányszékbe. Én már 
45 éves vagyok (Kőiül KóU • Ilündert und zwanzig Jalír 
sollen Se leben — nor nix als Minister !)

*

Szalai Károly (Csurgón)  Imádott választók! Mi 
függetlenségiek Árpád alapján állunk. Emlékeznek 
még az augsburgi ütközetre ? (Kljén!) Bülün és Botond 
árnyékait látom magam előtt. (Ni, a goromba!) Csak
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képletben beszélek. Az idők most komiszak. Vannak 
gazdagok, vagyonosak és szegények. A kormány köteles
sége a szegényeket gazdagokká, a gazdagokat szegé
nyekké tenni. Programmom a következő : a zsidó asszo
nyok lefoglalandók, a zsidó vagyon az asszonyok és 
leányok eltartására fordittatik. A zsidó férfiak szétosz
tatnak, az öregebbek Váczon, Illaván és Munkácson, — 
a fiatalabbak mezei munkára földbirtokosokhoz. (Helyes!)

Ugrón Ákos ( Kézdivásárhelyt.) Édes választók! 
Tisza Kálmán 2000 millió államadósságot csinált. Ha 
hozzáadjuk a 40,000 milliót, a melyet még meg fog 
csinálni, ha miniszter marad, kijön 60,000 millió! A  
földadót 30,000 százalékkal emelte. Ennélfogva két 
frt helyett négyet fogunk fizetni. A  szeszadó-törvény
ről csak annyit mondok, hogy az roszabb még annál is, 
mely a Ferencz-József földön van divatban. A kis üstök
ről ezúttal hallgatok, de az ipartörvényt hangosan kell 
kárhoztatnom. A közös vámterület fölött sétapálczámat 
már eltörtem. Tudomásomra esett, hogy Fiume Horvát
országhoz fog csatoltatni, a temesi bánság visszaállittatik, 
Bécsben restituálják az udvari kanczelláriát, a magyar 
koronát beolvasztják, az országos képtárt pedig Bécsbe 
viszik. Éljen a haza, bukjék Tisza Kálmán ! Többet nem 
tudok. Válaszszanak meg újra képviselőnek !

IDIálc is m e re t e k  tá ra .
T erjesz ti: Bnkovay Alsentius.

— Nagy majálisra készülnek 
a filozopterek a gyárutczai 
akáczfasorban. A süketnéma 
verklis már szerződtetve van. A 
programm hatalmas. Lesz táv
koplalás, gyorsmagolás, stb. Egy 
emelvényen egy fúrvézer meg 
egy pékkatona fognak vivási 
gyakorlatokat bemutatni. Szép 
sikert kívánok !

— Nem igen csodálkozom 
azon, hogy egy veszett ameriká- 
nus átszandolinozza az óczeánt: 
de hogy az én indexemet aláír
ták a professzorok, az mégis 
csak fura !

— Megint pfucs egy tanév 1 
Haza megyek ismét és prédikál
tatok magamnak az öregemmel.

— Az én vakácziózásom olyan forma hangzású, mint 
mikor azt mondaná az ember, hogy a kanonok szabadságra 
megyen.

, — Azt is hallom, hogy beállott filosemitának az öreg 
úr. O egek, hát ezt kellett megérnem ! Beh csak messze esett 
a fa az almájától 1

— Az az uj ötvenes nálam meg nem vénülne.
— Egy régi százas többet ér egy uj ötvenesnél.
— Mondom az Iczigemnek ; >Polgártárs, egy 5o-esre 

van szükségem 1 Nem baj, ha viseltes is.« — Feleli rá a 
héber: ^Nincsen uj, se ócska.* — »No akkor«, nyugtatom 
meg, ^megteszi 5 db tizes is.«

— Szinte röstellem még tovább folytatni a tanulást, 
hisz az állatkertben már tanult ökröket is mutogatnak. Csak 
nem szállhatok alá a szarvas-marhákhoz !

— Az én marha pechemmel az is megeshetik rajtam,
hogy egyszer még valami ökrökből alakult bizottság fog 
megbuktatni. _ _ _ _ _ _

ánijtfliuliec (WúíLs
preschpurgi házi ur és sopronyi lakosnak okoskodásai.

C zu tu m m !
A  lek n atyop  p a lld og-  

sá g  fo ld  m ind ig  én  düllem  
asztad , h a  lá ttam , h oty  a 
P resch p u ag  k ézeled i m óka- 
m ogád  m intik  jób an  jóban  
a  B éd zsh oz, a  hexd i 
G aiserstad th oz. M ü llen  
n adszeri p a lld ogsák  asztad , 
h a  lá tu n g , hoty  a B éd zs, a 
denneru  reixhaubd- és reza- 

d en czstad  k éze led i m óka m ogád  a P resch pu agh osz.
M erd  o tt  a  B éd zsb e  is fo ld  ety  síto  hecz, e ty  juden- 

gravall, a  m ihesz g iin d u lld  a b e lld a  és a  p izdadás asz 
egész p írad o lom  eleszer is  a  P resch p u a g p a , am iérd  m ék  
m ozstan d  is  m ek érdem öll, h o ty  i le ty e n  a  fevározs a  
xam dm anarch ied u ll.

G ilen esen  m osd, m ikua ty éz tu n g  a  R in d v ich -ityb e , 
és tyéz tu n g  a N e n d v ic h -ity b e : m ozsd  fa ty o g  igaszán  
h azavich  m ókom  is. Szaprap ipsz,, a  p iszg eség d u ll egészen  
g ’schw olln  asz enyim  g é p i i ! O gorok  en gim et pforto- 
grafiroszn i eb e a  m arha erem ipe, csaghoty  nem  dutom  
m idzsoda álláspa.

D e  am i aszdán  m ár p e le  se  nem  szoru lhad  a 
gep lip e, hanem  m uszáj n eg i d zsü nálln i ety  ju c h a c z e r : 
asz a h irezs m ótyor badriodizm asz a  P o só n ip a ! D u tja  
uad itan i »ö lljen  a h aza !«  am i m egél ú ty izs —  de nem  
tyám alid  a G recsán i szindársu lad , am i b e tig  szeredné  
m ekéln i. É s  eszeg  a honficzkók ógorják  ety  á llanda  
m ótyor d iá tte r ! A h , sp e d á k l! N a , asz csag  állandóan  
fog  m ekpukni. I lié n  a hirezs le llg e z se d e ss . . .  it t  le fek 
szel m ógadat és nem  izs k elfe lsz  t e b b e t !

C sag  itt  asz É d n p u a g p a  geszd i n egem  nem  
d etszen i a  to llog . A b ró  g is  tyeregeg  h a llod am  p eszelln i 
m ó ty o r u l! M i le sz  p elilik , ha ity  n atyra  nefeked ig  in  
dera d ik k e n ! A  herr fan P fla n z l m ár in d erb ö lliroszott a 
p olgerm eister , ézs a  herr fan  G od erlsp eck , a  n ób lich te  
b ód igáriu s, k érte  fe lvenn i ety  b ródogoll, ézs a  m adam e  
S zéferl, a  frau fan B u dlhu pfin ger , a m i ety  indim  brodek- 
torin  én  h o sz á m : asz ifé g is  lány, ág i m erde deglam irozn i 
a K le in d örfer  K á r o ld u ll a  h onfágy, m egm udatta  negi, 
hun fan a Segesvár.

M erd  asztad  m ár csag  nem  szóbod m ekenkednung, 
h oty  a g ic s i ty eregek  éb idzseneg lekvárogat, sajdszabad- 
zsák  ézs egyép nem szedi v igd u á lloga t, a m ib u ll nem  
lehed i m ekéln i.

P .  p . !

S z t . ZEPéter'várról.
A kis princzet nagykorúvá tették. 

I lát engem mikor tesznek ?

A  vén  orosz nép .



Ellenzék. Csak nézzék uraim (nézzétek atyámfiai) ezt az ínséges perszónát! 
Nézzék (nézzétek) és rémüljenek (rémüljetek) megj Ez elsanyargatott váza magyar 
Államháztartás !

Mameluk toilette-művészed állnak s kistaffirozzák a beteg asszony
ságot. Jókai ege'sségesre pingálja, Csernátowj tíüan felfrizérozza s Móricz P. az ökleivel 
keblet duzzaszt neki.)

Szabadelvűek. íme, tisztelt választók! Erre a virágzó, begyes, kívánatos 
menyecskére ráfogják, hogy [fogytán az ereje. Aki ezt mondja, az nem [ismer (— 
minket!

B o r s s z e m  J a n k ó . Június 1 . 1884. : Junius 1 . 1884.
------- -----  ~  - ■ ■ -  ..—  ■-------

A TÓI LETT, TITKAI.
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A TÓI LET

Ellenzék. Csak nézzék uraim (nézzétek atyámíiai) ezt az ínséges perszónát! 
Nézzék (nézzétek) és rémüljenek (rémüljetek) megj Ez elsanyargatott váz a magyar 
Államháztartás!

Mameluk toilette-művé
ságot. Jókai egésségcsre pingálja, Csernátot 
keblet duzzaszt neki.)
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r i T K A I .

iák s kistaffirozzák a beteg asszony- 
Ifrizdrozza s Móricz P. az ökleivel

/ í

Szabadelvűek. íme, tisztelt választók! Erre a virágzó, begyes, kívánatos 
menyecskére ráfogják, hogy [fogytán az ereje. Aki ezt mondja, az nem [ismer [— 
minket!
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K o l o z s v á r  és B u k a r e s t
(A Gaz Transilvaniei előadása nyomán.)

A kolozsvári barbár ma
gyar mongolfajnak gyaláza
tosturáni epigónjaia nemes 
román nemzet ellen tün
tetni merészkedtek és utá
latos érzelmeiknek kifeje
zést is adtak.

Mély megbotránkozással 
veszünk erről tudomást és 
nem késünk a világ figyel
mét e szörnyen megbot
ránkoztató jelenségre föl
hívni.

Igaz, hogy tettlegességre 
a mongolfaj a bős román 
ellen vetemedni nem mert: 
nem ütöttek, nem vertek 
meg senkit; de ez csak gyá
vaságból történt.

Tiltakozunk ily gyalá
zatos merényletek ellen.

*) A szövegben »biztató» á 
lebb érjük a valóságot.

A bukaresti nemes ro
mán ifjúság — megemlé
kezvén arról, hogy a czivi- 
lizáczió élén halad — a 
magyar-osztrák konzulátus 
előtt macskamuzsikát ren
dezett.

Őszinte lelkesültséggel 
veszünk erről tudomást és 
nem késünk a világ figyel
mét a román nemzeti önér
zet ébredésének e manulu- 
fesztácziójára felhívni.

Igaz, hogy újabb tettle- 
gességekre is került a sor 
és a román nemes ifjúság 
öreg tanárait, kik békél
tették — elpáholta; de ez 
csakis a bátorsági érzék túl- 
tengéséből származik.

Örvendünk a nemzeti 
életerő e bizgató*) jelének.

. De ezzel a sajtóhibával közé
jt szerk.

J H lD fK l TROMBITA
—  Szarvasi gombák. —

Kedves Tekintetes János uram öcsém!
Mivelhogy 3 esztendőknek előtte ott jártában kisütötte 

Jókai, hogy Szarvas városa ép kellő közepében fekszik e szép 
országnak : ebbéli nevezetessége folytán megengedi ugy-e, hogy 
a most folyó kortesvilágából egy pár sort Írjak ön-magának, 
ámbátor oly furcsán forgatom már én a tollat, mint az öregapa 
az ö aranylakodalmán a fiatal menyecskét.

En lévén az itteni harangozó, s igy magassabb szempont- 
bul tekinthetvén a dolgok folyamatját, elfogultság nélkül tudó
sítom a mibenlétünkről.

Fránya nép bizony ez a szarvasi tót nép ! Úgy forgatják 
azokat a jó urakat, akik az ő pozsgás képüket viselik az ország 
gyülésin, mint házsártos gazdasszony a cselédjeit.

Kilencz esztendőknek előtte Podmánitzky Friczes, (vagy 
Frigyi) báró volt a követünk. Mikor le-levetődött ide beszámo
lót tartani az ő fura koczkás kabátjában, senki se hallgatott 
rá, hanem váltig azt leste a tisztelt választó polgárság, hogy 
mikor fricskázza fel a monokliját a magasba ; és ha sikerült, azt 
azután elkapni a bal szemivei. Támadt is erre olyan riadó éljen
zés, hogy a Frigyi báró azt hitte, az ő választóinál nincse
nek lelkessebb barátjai a fuzsiónak.

Aztán Kollár János jött sorra. Három év alatt úgy el- 
nyüttük, mint a subagallért.

Móricz Pálra vetettük már most a bizodalmas szemün
ket. Ez a nemzetes nagyságos ur már jobban pászolt e zsíros 
alföldi városhoz. Most szállunk érte síkra harmadszor, mert 
hát illik is Pál Ur a mi városunkhoz, mint kövér hashoz a szeles 
köldökbimbó.

Mivelhogy tudni való, miszerint két erős párt van a mi 
városunkban. Az egyik a nagyhasuak pártja. Ide tartoznak a 
gazdag parasztok és a szegényebb urak, A másik meg a cgin•

gárok pártja, akiknek se hasuk, se tekintélyük. Mind a két párt 
különben arról híres, hogy fel akarja osztani egymás közt a 
határbéli földeket. De az a különbség áll fenn köztük, hogy 
mig a nagyhasuak drága pénzen vásárolják össze a földeket, 
addig a czingárok ingyen szeretnének hozzá jutni.

Igaz is, hogy a nagyhasuak sokkal jobban dolgoznak, 
mert három esztendő óta az Inkey uraság 5000 holdját, meg 
a Bergér és a Verthám izralita urak közel 4000 hold földjét 
is szépen fölosztották egymás közt. Ha ez igy megy tovább, 
félő, hogy a zsidók közt veszedelmes antigój mozgalom fog ki
ütni, miért is küldöttséget szándékozunk ereszteni ahhoz a 
sovány gróf úrhoz, aki az agár mozgalmat csinálja, hogy ne a 
birtokminimumot emlegesse, hanem a birtokmaximumot indítvá
nyozza, mely szerint egy szarvasi nagyhasu se birhasson többet 
1000 hold földnél. Most, márczius 15-én, egy nagyhasú választó 
polgár már a Tréfort minister csabacsüdi birtokának felosztá
sára ürité poharait, merthogy nagyon láb alatt van az már 
nekik.

A minister ur is ugyan olcsón adhatta el az országot, 
ha már is a saját földjét árulgatja !
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Móricz Pál urat nagy czeremoniával fogadta a nagyha- 
suak pártja. Mikor a diadalkapu alatt áthaladt, az ostorhegyea

ló felágaskodott és harapott egyet a tölgyfa-lombból. A nemes 
állat meg akarta kóstolni a Pál ur dicsőségének az izit.

A czingárok pártja szintén magához illő jelöltet válasz
tott egy helybéli nyurga fieskálisban. Ha állana az a régi köz
mondás, hogy »a szavazatok nem számoltatnak, de mérlegeltet- 
nelce és mindegyik követjelölt ur latba vetné egész egyéni 
súlyát, a mérleg kétségtelenül Pál ur felé billenne, mert a 
ficskális ur hosszú ugyan, mint a virgónia czigáré ; Pál ur, bátor 
rövid, azonban tömött mint a trabukkó.

Pál ur 20 akós hordó tetejéből mondta el a beszámoló

ját. Jól meg volt vasalva a szószék-hordó, mégis meg-megrecs- 
csent egy-egy erősebb szónoki kitörésnél. Pál ur igy kezdte :

»igenis emberek, én ott voltam minden adó megszavazásnál! 
(D örgő é ljen .) De sőt másokat is iparkodtam rábírni, hogy az adót 
megszavazzák (T aps. N agy  m e g in d u lá sáb an  egy n ag y h a sú  válasz tó  po lgár 

k iv esz i cs izm aszára  m ellő l a  b u g y illá r is t és á tn y ú jt  P á l  u rn á k  3 fo rin t 50 
k ra jc z á r t ;  en n y it te sz  k i az ö a d ó h á tra lé k a .)

Pál urnák megválasztatása ezeknél fogva több mint bi
zonytalan.

*

—  Választási ulmáskodások Fehértemplomban. —
Eddig itt jól áll a szőllő. Nem látogatta meg a fagy. De 

föllépett Greiner Szervácz Bonifácz ur. Elbúgta nekünk, zagyva

lelke mit óhajt. Semmi egyebet mint azt, hogy német legyen a 
törvénykezés. »Dasz die süsse Muttersprache kiinge!« Meg
érdemelné, hogy a Borsszem Jankó megsimogassa.

Misko
a  borbély  tanoncz .

(Rajtunk ne múljon. De megvárjuk a derék polgárságtól, 
»dasz sie m it H errn Greiner deutsch reden wird« — azaz magyarán 
megmondja neki, hogy vigye odébb a sátorfáját. A szerk.)

Választási kérdések és feleletek.
— Ollendorf nyomán. —

Mi a győzelem ? —  A  győze lem  több  m in t b izo
nyos. —  Miben különbözik Tisza Apponyitól ? —  T isza  
nem  tartja  m eg  Ígéreteit, de A p p o n y i, m egtartja  pro- 
gram m beszédét. —  Mi uralkodik ? —  Ó riási le lkesedés  
uralkodik . —  Mit nyújt a menet ? —  Im p ozán s képet. —- 
Mit kell tenni a képviselőnek ? —  K ö ru ta t. —  A tömeg 
mivel éljenzett ? —  E g y  sz ivvel-lé lek k el. — Mit érdemel a 
nép ? •—  B iza lm a t és ragaszk od ást. —  Mi az a követ ? —  
B ittó  Is tv á n t  a nép  nem  követi, de az ér tek ezletet társas
vacsora  követi. —  Mi az etetés-itatás ? —  A z  e te té s-ita 
tá s  tilo s. —  Ki erőszakoskodik ? —  A z  e llen p á rt erő
szakoskodik. —  Ki fog megjelenni? —* S zeretett  
képviselőnk.
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C e  J e n á i .  

K rric s i dear, 
C.sákugyán fe llép té l te  is?  

N o , ká á  gyepen  elb u k tá l, fel- 
tám ádsz á po litikábán . N em  
érrtél czé lt  á  vágta tó  verrseny- 
ben  ? L esze l első  áz ü g ető  
verrsenyben. »Prrogrrámm* 
lovád, (von  dem  * Agrár* aus 
dér »Ellenzék*) jó  heted ik  

■ v o lt  ? —  lesze l m ost rrosz első. 
É n b e f o g tá m á  »Mandelblüh* 
trráberrom át (v. *Concurs« a. 
d. »Prolongation« ) — de stárr- 
to ln i sem  ákárrt. S  igy  áz idén  
nem  léph etek  fel á  párrlám enti 
turfön  s k én yte len  leszek  szü
le te tt  törrvén yek et hozni, ce 
cher L eg islá cz iv á l, á  C atasterr  
grróffál.

Á  lovak  á  b első  istá lló ik b á  vonulták  visszá, á  je lö l
tek  áz u tczárrá  léptek . G yerrünk  áz O rrfeum bá! A  
tudós ökörr m ost á  d ívát. B o e u f á  la  m ode. Szárrvás prro- 
fessorr en vogue. A m űvészet nem  érrdekel, csák á múh- 
v é s z e t ! A  cercle bovine —  áz O -körr. M acd u f és nem  
M acbeth . N em  O xenstiern a , hánem  on ly  th e  oxen. F ó r  
ever th e  O chsenquarrtett H a y d en tő l, a  k orrn q uarrtett  
M o z á r r ttó l! H o g y  is én ek el rróluk  á  V o g e l S trra u ss?  

Nur
F ür Dressur 
Hegen sie 
Sympathíe . . .

C sák  vo lna  köztük  legá láhb  egy  tehén , h ogy  k ifo g - 
kátnánk  á lováit. H o c h  d ie Kuli—n s t !

É s  jönnek  á  tudós d isznók  is. A h , o ld  K rrics , 
ha nem  rreste ln ék  rregén yek et irrni^m ilyen p sü tt m ondá
sok ju tnán ak  eszem b e! P é ld á u l:  » A z  e llen ség  m árr is a 
sárrkábán  v o lt , m időn A lm én o rr  á döntő p illá n á tb á n  egy  
ökörr ü gyességéve l m ászott fe l egy  f á r r á .« —  V a g y :  
»Szive hangosan  d obogott, m időn á  szép  lovárrn őt lá tta  
egy  d isznó grrácziájávál negyven  ábrroncson  k erresztü l 
ugrráni.«  —  V a g y :  »B raou l ig y ek eze tt  ő t m egrrágádni, 
de M inon a  m indányiszorr^m árrhá ü g y essé g g e l bontáko- 
zott ki^ölelő kárrjáiból,«  É crasan t, by Z o l a !

A  M árrg itsz igeten  á H á r r tl á  n yo lcz árrányos  
v ív ó  lányokkál. S aub erre F ech tsch w esterr ln . A  quarr- 
te t t  u tán  ilyen  o c te tt  —  zum  A u fsp ie s s e n ! F le u r e ts  
f le u r e tte s ! B ájv ivás. N á , há ezekből sem  leszn ek  kárr- 
dos m enyecskék  ! F ő le g  ánnák  á  dodue k is szöszkének  
egészen  á v itőrrébe estem  bele . B y  S em irrám is !

A  N ik err l m egliázásodott. E la d ó  verrseny. H árrom  
közül e lv ette  á  n egyed ik et, á  com tessse M iczerrlt (H lb lt)  
v. C m te B on yisz láv  a. d. M m e Ttosenspitz. N á g y  bánát-

pénz. T á v o ls á g : egy esztendő. É rrték  fél m illió . K ö tte te tt  
m ájus 10., n ég y  tánu á lá irássá l.

C sák m ágám  vágyok  m ég  á legén yi turfön. G átverr- 
senyrre egy k issé  strrupirrt. D e  egy W alk over-re ván  
m ég erőm .

T u d sz-é  válám i tönkrre m en t z s id ó t?  (E ze k e t szer
retem  leg job bán .) 1 0 0 0  éves vén törrzs 1 0 0 0  db. uj ö tve
n esse l nem  rrosz szövetség. H á  ép en  ákárrjá á zsidó, á 
felét, e len ged em : á lán yát. L eszek  selfm acíem an.

Sorry by tory ! D e  hát m ost w hig  á  je lszó .
G ood  by, m y o ld  one.

Y o u r s  tru lyssim e

fV^Of&©kL<*í$.

Tönődések
Sei£feaa.stei:n.er Soloisiontól.

— A Pasteur oreság a 
Parízban hirdet: » nincs többé 
veszett kutya /« No látszik, 
hojd nem csinálta tonolmán- 
gyokat nálonk.

— A mi esködt székeink 
nézik rendesen bondzsal szem
mel és látnak azér a vádlottba 
az államödjészt és az állam- 
ödjészbe a vádlottat.

— A pazsani esküdtszék 
van igozán iinfüláldozó: fül-

menti a bűnöst és — elitéli sóját mogamogdt.
— Mint minden széknek, a pazsani esködtszéknek 

is négy lába van.
— A Jónás kamám a Tisza-Lükböl ir nekem, 

hojd a Bori oreság reméngyli, hojd a Szumjas oreság 
elenibe megválasztanak. Persze aztat gondol, hojd ha 
neki sikerölt a Fogéit leitatni vízzel, a Szumjasokat hojd 
ne itatna le borral f

— Alvásom az ojságba benne, hojd: „Választási 
naptár.“ Milyen sakat jelenti ez l Jelenti, hojd, lesznek 
választási égi háborók ; jelenti, hojd a választási bor- és 
bankó eső otán lesz nadj köd a választó oreságok fejibe j 
jelenti, hojd oppositión meg fogja boktatni a Tiszo-kor- 
mánt, majd ha fagy; és jelenti, hojd választások végin 
ottand fogja töndökölni a hozoi égen rojta edj nadj sza
badelvű szivárvány.

— A Koloman fűn Krajcsovich oreság irta egy 
brosört az ontesemitizmus elen. Lehetne ere is mondani 
rá, hojd : aki nem ontesemit, onnok nem kül; oki meg 
ontesemit, onnok nem hosznál. De mióta a gráf Feszt.e- 
tics a kürüsztvizet, omit ráspriczelte a zsidókra, megint 
letogodta : lehet reméngy, hojd a szerzü oreság viszaver- 
bovál az Istócze oreságtul még egypár kotonát. De tesék 
ezekkel nyerni csotát!

(Foly tatása a  m ellékleten.)



fflT Az emberek százezrei
köszönhetik szép hajukat az egyesegjedül létező legjobb és leg

biztosabb

hajnövesztő-szernek.
N in c s  m á r  jo b b  v a la m i

a haj növésének 
előmoz-

ifentartására és 
| ditására
Ikir. apostoli Felsége 
1l ső Ferencz József 
I Magyarország és Cseh
it ország királya s ausz- 
|| triai császár stb. által 

1865. évi november hó 
J 18-án 15,810 -  1892. p z .

mint a világ minden 
részében oly ismeretes 
s híressé lett, az orvosi 
kar által megvizsgált, 
a legfényesebb és leg
csodálatosabb sikerre 
koronázott és ő csász. 
al. az összes ausztriai birodalomra s az összes magyar koronaorszá

gokra nézve*cs. k. kiz. szabadalommal kitüntetett

Rezeda-göndöritő-hajkenőcs
melynek szabályszerű hasz
nálatánál a fejtető legkopa
szabb helyei is teljhajzatu- 
akká lesznek, a szürke s vö 
rös hajzat sötétszinüv£ vá- 

\ lik, csodálatos módon erősíti 
a. hajtalajt, mindennemű 
korpaképzést pár nap alatt 
tökéletesen eltávolít, a haj 
kihullását rövid idő alatt 
tökéletesen és mindenkorra 
meggátolja, s a hajnak ter
mészetes fényt ad, és

hullámszerűvé
képezi és a legkésőbb korig megőrzi az őszüléstől.

■ Rendkívül kellemes illata és pompás kiállítása által 
azonkívül még fodiszét is képezi a legfinomabb pipere-asztalnak is.

Fgg tégely ára használati utasítással (hét nyelven) 1 fr t 50 kr, 
postán küldve 1 fr t 60 lcr.

(W-Iamételadók jelentékeny elengedésben részesülnek
Gyár és főközponti szállítási raktár nagyban és kicsiben

P O liT  K A R O L T
illatszerész és több cs. kir. szabadalom tulajdonosánál
Bécsben, Josefstadt, Fiarlstengasse 14, saját házában, 

a Lercfcenfeldertrasse mellett,
a hova minden Írásbeli megrendelés intézendő, melyek a pénz előle- 
ges beküldése vagy póstai utánvét mellett a leggyorsabban teljesí
tetnek.

P e s t e n  főraktár egyesegyedül

Török József gyógysi, urnái,
király-utcza 7. szám.

~WT h e  Valamint minden jeles gyártmánynál, úgy ennél is után- 
zások és hamisítások lettek megkísértve, ennélfogva vé

telnél kéretik a fenDebb kijelölt raktárakhoz fordulni s világosan 
Polt Károly Reseda-göndöritő-hajkenőcsét kérni, nemkülönben a fen- 
ebbi védjegyet tekintetbe venni. 76
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egyedüli ismert vasas-hévviz, mely szénsavban gazdag.
Magy. államvasuti-,posta- és távirdaállomás.

Idény május 15-től szeptember 30-ig.
A szliácsi vasas-hévviz célszerű vérszegénység, sáp

kór, nő betegségek, hátgerinc és idegbetegségek, zsibbadás 
stb. ellen. Kényelmes, olcsó lakások, 3 jó vendéglő, állan
dó gyógyszertár, gyógymódhoz alkalmas savó, jó zenekar, 
hangversenyek, zpneestélyek, könyvtár, szép sétány stb. 
Utazás Budapestről 5 óra, Oderbergen át 4 óra alatt. Ma
gyarországban a legtöbb vasúti állomáson szolgáltatnak ki 
m e n e t-é s  tér tijeg y ek  '/« m érsék le tte l, me
lyek az egész fürdöévadra érvénye-ek.

Szobaárak junius 15-ig és september 1-jétől '/5 
r é s z » z e l  o l c s é b b n k  mint. a díjszabás szerint.

Vendégek, kik május 15-től 25-ig érkeznek, valamint azok, 
kik augustus 15-töl 30 napig szándékoznak maradni, o. ért. ISO frt 
elöleges lefizetése mellett, 30 napra étkezést, lakást, szolgálatot, fürdő
ket s orvosi kezelést — beleértve a gyógydijakat is — nyernek. Azon 
fürdő-vendégeknek kik szeptember 1-től kezdve három heti gyógymódot 
óhajtanak használni, a szobák fele árban számíttatnak. Füzetek minden 
könyvkereskedésben. Értesítést és prospektusokat adnak. Budapesten a 
fürdöorvnsok l> r. H n s c n f 'e ld  M . egyet, tanár és l> r. S z e m e r e  A . 

A  f ü r d ő - i g a z g a t ó s á g  S z l i á c s o i i ,  Z ó ly o m  m e g y e -

Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
márka

főnyereményt ígér 
kedvező esetben a 

hamburgi nagy ] 
pénziorajáték,

500,000
) f
mely az állam által jóváhagyatott s biztosíttatott.
| Em e újabb játék-tervezet előnyös berend zése abban áll, hogy rövid 
pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 1 0 0 ,0 0 0  sorsjegy közül 5 0 ,5 0 0  
n y e r e m é n y n e k  kell bizton történni ezek között vannak, főnyere
mények esetleges 5 0 0 ,0 0 0  r. márka, illetőleg

1 nyeremény3 0 0 ,0 0 0  I 26 nyerem. 1 0 ,0 0 0  
i » o a a  a a a  N se » fi OOO^200,000  -  

100,000 w
9 0 .0 0 0  ►
8 0 .0 0 0  4
7 0 .0 0 0  w
00,000
5 0 .0 0 0  h
3 0 .0 0 0  *
30.000 a
1 5 .0 0 0

5 ,0 0 0  3
> 8 ,0 0 0  £
> 3 ,0 0 0  *
• 1 ,5 0 0  í. 1,000 4
> 5 0 0  a
> 145

19,463 nyeremény 
200, 150, 124, 100, 94, 6 7 ,j 

40, 20 Márkával.

56 
106 
253 

6
515

1036
29020

Ezen nyereményekből az első osztályban 4000 sorsoltatik ki 
157,000 m. összegben.
I Az 1-sö osztály főnyereménye 5 0 ,0 0 0  márka s a 2-dlk osz
tályban 6 0 ,0 0 0 -re  emelkedik, a 3-ik osztályban 7 0 ,000 -re , a 4-ikben 
8 0 ,0 0 0 , az 5-ben 9 0 ,0 0 0 , a C-dlkban 1 0 0 ,0 0 0 , « 7-ikben pedig eset
leg 5 0 0 ,0 0 0  márkára, illetőleg £ 0 0 ,0 0 0  és 2 0 0 ,0 0 0 , sat.

Ezen nagy, az állam által biztosított pénz-sorsjáték első osztá
lyának le g k ö z e le b b i nyeremény húzása hivatalosan megvan állapítva

s már folyó éri junius 11 és 12-én fog megtartatni, s erre
1 egesz eredeti sorsjegy á 'a  csak 3 .6 0  rrt o. e.
1 fél „ „ „ „ 1.76 frt o. é.
I negyed „ „ „ ,  90 kr. o. é.
Mindennemű megbízások, a pénz bekü ldése postautonl 

fize tés  v a g y  az összeg: u tá n v éte le  m elle tt a leglelkiismere- 
te8ebr>en teljesittetnek, m indenki az állam czimerével ellátott eredeti 
s o r s je g y e t  tőlünk saját kezeibe kapja.

A m egrendelévkhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen! 
me’lékoltetnek, melyekből úgy a nyereménye k beosztása az illető osz
tályokra, m int szintén az illető betétek is megláthatók és minden húzás' 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a  hivatalos huzáslj 
lajstromot. K ívánatra a hivutalos tervet előre megküldjük mén tekintés 
végett bérmentve, és készek vagyunk uem tetszés esetében a sorsjegyet' 
az összegnek visszafizetése mellet hu ás előtt visszavenni.
| A kifizetések mindig pontosan és az állam jótállása mellett
történnek.

Csoportozatunk mindig a  szerencse kegyeltje volt és érdekelj 
feleinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 250,000, 100.000 . 60,000, 60 000, 40 000 stb. már
kásokat. Egy ily, a leg szo lid ab b  alapokra fektetett vállalatnál elöj 
■reláthatólag mindenütt a tegóiéukebh részvétre lehet b ;zton számítani sí 
kérjük ennélfogva már csík  a a közeli húzások végett is a megrerdelé-j 
eekei hozzánk m inél elébb  beküldeni.

Kaufmann & Simon, „/
bank- és váltó üzlete Hamburgban.

Ü. i. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg. 
ajándékozott bizalomért, s kérjük a hivatalos tervezet áttekintése által 
magoknak ama nagyszerű nyeremény esélyekről meggyőződést szerezni, 
melyeket eme sorsiáték nyújt. A  fentebbiek.



Melléklet a „Borsszem Jankó44 855. (22.) számához.

I Junius 1. 1884. B o r s s z e m  J a n k ó . 11 !
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Iitrst. Egy jótékonysági egylet 
W/ elnökétől elég a tiszta kéz. Ki fog 

még tiszta nyelvet is kérni tőle ? 
Ilyen fényűzést csak a müveit kül

föld engedhet meg magának. — X. Y.(Fhrtmplm.) Rögtön besoroz
tuk. — W. Á. Köszönjük a pontosságot és hűséget. Az ön külde
ménye is olyan mint a só, mely elrontja a levest, ha nincs benne. — 
I. k. Sorát kerítjük. — F. M. Az ilyesmit a »kivágvánnyal« szok
ták igazolni. Kérjük. — F. I. Többnyire beváltak. Folytassa. Csak 
az »É.s szerkesztője lehet annyira önérzetes, hogy azt hiszi, az ő 
sanyarú kis lapjáért megád valaki 60,000 irtot. Mert ha ilyet el 
nem bírna hinni, nem is tudná szerkeszteni az »É.«-t. Persze, iBteni 
lett volna, hintóu járni a kocsmába. De hát mikor úgy rászedik a 
szegényt! — Cato. P. Béla koz- és váltóügyi poéta ur abban a 
nyavalyában szenved, melyet a berlini orvosi kongresszuson úgy 
neveztek el, hogy : dichterilis acuta. Nem érzünk hivatást magunk
ban, boldog kergeségéböl kigyógyitani öt. — Lrk. E részben el 
vagyunk kényeztetve. — P. Gy. Silányság. — F. L. Olyanabbakat 
kérünk. — Nyelvész. A Szarvas Gábor nevéből az anagrammati- 
kus »bogár«, tehát ^szarvas bogár* már régen ki van olvasva. 
Persze, hogy annyiban talál is, amennyiben a neologismus sze
metjéből sokat gyűjtött már össze, és görgetett le maga mögött a 
feledésbe. — K. I .  Jelesek. Folytassa. — Srly. A beteg kagyló 
verejtéke gyöngy. Á jövő számra maradt. Sajna, akkor is aktuális

lesz még. — Yerseczl. A Tr. alakjával egyet értünk. Csak tartsa 
jól találó mondásokkal, mint a milyenek által tündöklik H, 
bátyánk. — „Alvadász/*. Tökéletesen értjük és méltányoljuk 
önnek lelkesedését a gyalogság iránt átalábau s tüzetes ragaszko- j 
dását a maga fegyver-neméhez. De olvassa el csak Opitzky János- | 
nak nagy szakismeretről tanúskodó müvét: »Mi a legeiirgötebb 
teendőnk?*— meg fog győződni, hogy főleg az északon szervezkedő ; 
óriási lovassági haderővel szemben, a mi monarchiánk nagyhatalmi 1 
állása is csak a lovassági ezredek szaporítása által van biztosítva.
A »B. .Jankó* stratégái és taktikusai nagy tekintélyek. A terjedel
mére kicsi, dejelentősségére nagy mü Teííej/Nándornál jelentmeg.— 
Pitzdl'a. A nyíl hegyét, mely vérez, még meg is mérgezni: kegyet
lenség.— B. I. Átadtuk rajzolónknak.— 11. E. Apránkint bele me- I 
legszik. Csak előre, édes fiam ! — G. 8. Nem értjük, hogy a lapot 
nem kapja ön. Innen megindították s e szerint megy. A végire já 
runk. Az 5-ös jambus más alakban fog felvirradni. A másikról nem 
szólhatunk, míg nem láttuk. Az alak egyébkint obsolet s csak ritka 
szellemesség békitene ki vele. Lássuk. A harmadikra : ha az ember 
csodabogarat komponál, bolondabbat komponáljon. — H. olv. 
(Sz. Flire.) Az önök »Sz. és V.« ez. ottani keserű lapuknak vezér- 
czikkei megrenditők, főkép a f. h. 24-i a leglezuzóbb dörgedelmek 
közé tartozik, amelyben elmondatik, hogy: »a mai, viszonyok 
nyomasztó hatása rázta föl a közöny bölcsőjében senyvedő köz
szellemet s adta a polgárság kezébe ama zászló lobogtatását, 
melyre stb*. Válj’ ki adja a nemes hevedelmü leader kezébe egy 
grammatika tanulását ? — K. L. Az a csodatett elkerülte figyel
münket. Utána nézünk 8 aztán, ha csakugyan megesett az a hihe
tetlen dolog, közölni fogjuk a rá vonatkozó ügyes apróságokat. —

Felelős szerkesztő : C 8 I C 8 E R I  B O R S .

H I R D E T É S E K .

ALAPITTATOTT 1842

BUDAPESTEN, Muzeum-kör 29.
ZÁSZLÓ

ÉS díszítési czikkek gyára

i lb ja  4 0  /értől 1 0  f r t i f f  

V  á l u s z t ú s i

legnagyobb választékban.
R é s z le t e *  á r je g y z é k  b érm en tv e .

D ís z íté s i c z ik k e k
zászlók, lobogók, czimerek, transparerp 
tek, lampionok, papirléghajók, tüzijáté 

kok stb.
K ü lö n  k é p e s  á r je g y z é k  b é r m e n tv e .

i0 darab 5 írttól I
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